
วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 23 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2559) 39 
 

การกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากริยา ไป  

เป็นค าบง่ช้ีทศันภาวะ 
 

ชาฎนีิ มณนีาวาชยั 
กิง่กาญจน์ เทพกาญจนา 

 
 

บทคดัย่อ 
 

 เป็นที่รูก้นัโดยทัว่ไปว่า มกีารศกึษาจ านวนมากเกี่ยวกบัการกลายเป็นค า
ไวยากรณ์ของค ากรยิา ไป ซึ่งตามหลงัค ากรยิาอื่นในหน่วยสร้างกรยิาเรยีงหรอืที่
เรยีกว่า “กรยิารอง” ตวัอย่างเช่น เมื่อค ากรยิา ไป ในประโยคน้ีตามหลงัค ากรยิา
แสดงการประเมนิค่า เช่น สงู ขาว จะแสดงการเกนิความพอด ี และเมื่อค ากรยิา ไป 
ตามหลงัค ากรยิาแสดงการกระท า เชน่ ท างาน นอน จะแสดงการณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ 
(Gandour, 1978; Thepkanjana, 1986; Rangkupan, 1992) ทัง้สองความหมายน้ีต่าง
สญูเสยีองคป์ระกอบทางความหมายของการเคลื่อนที่ และคงความหมายของทศิทาง
ทีอ่อกจากจุดอา้งองิไว ้ นอกจากต าแหน่งค าดงักล่าวแลว้ ค ากรยิา ไป ในต าแหน่ง
กรยิาน ากน่็าสนใจเช่นเดยีวกนั แต่กลบัพบว่ามกีารศกึษาจ านวนน้อย เมื่อค ากรยิา 
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ไป ในฐานะทีเ่ป็นกรยิาน าของหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงน าหน้าค ากรยิาแสดงการกระท า
ในบรบิททีเ่ป็นกลาง (neutral context) จะแสดงการเคลื่อนทีอ่อกจากจุดอา้งองิของผู้
พดูเพือ่ท าบางสิง่บางอยา่ง ค ากรยิา ไป ในต าแหน่งค าดงักล่าว ท าหน้าทีเ่ป็นค ากรยิา 
หลกัของประโยค นอกจากค ากรยิา ไป ทีเ่ป็นกรยิาน าจะแสดงการเคลื่อนทีอ่อกจาก
จุดอา้งองิของผูพ้ดูโดยมวีตัถุประสงคบ์างอย่างแลว้ ยงัพบว่าในบางบรบิทค ากรยิา ไป 
ในต าแหน่งน้ีไม่ได้แสดงการเคลื่อนที่เชงิกายภาพดงักล่าว แต่กลบัแสดงความหมาย
ทางไวยากรณ์บางอย่าง บทความน้ีจงึจะน าเสนอว่าค ากรยิา ไป ที่เป็นกรยิาน าจะ
กลายเป็นค าไวยากรณ์ในบรบิทใดและมคีวามหมายหรอืหน้าทีใ่ดในบรบิทดงักล่าว 
 

ค าส าคญั: การขยายความหมาย; ค ากรยิาแสดงการเคลื่อนที่; หน่วยสรา้งกรยิาเรยีง; 
ทศันภาวะ; ค าบ่งชีจุ้ดอา้งองิ 
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Abstract 
 

The grammaticalization of the Thai verb paj ‘go’ which follows other 
verbs in serial verb constructions (SVCs), or a so-called “subsidiary verb,” 
has been widely studied. For example, the verb paj ‘go’ following an evaluation 
verb like ‘tall’ and ‘white’ denotes excessiveness and the verb paj ‘go’ following 
an action verb like ‘work’ and ‘sleep’ denotes imperfective aspect (Gandour, 
1978; Thepkanjana, 1986; Rangkupan, 1992). The movement meaning of 
both meanings is lost while the meaning of direction away from the reference 
point still exists. However, the verb in the first position of SVCs is also 
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interesting but has been neglected. In neutral context, when the verb paj ‘go’ 
precedes action verbs in SVCs, it denotes a movement away from the reference 
point in order to do something. The verb paj ‘go’ in that position functions as 
a main verb of a sentence. In addition, it is found that in certain contexts, the 
verb paj ‘go’ does not denote physical movement; rather, it expresses a 
grammatical meaning. In this regard, this paper aims to demonstrate in which 
contexts the verb paj ‘go’ as a preceding verb is grammaticalized and what 
its grammatical meaning is in such contexts. 
 

Keywords: semantic extension; motion verb; serial verb construction; 
modality; deictic word 
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1. บทน า 
 

ค ากรยิาแสดงการเคลื่อนทีท่ีม่คีวามหมาย ‘ไป’ ในภาษาต่างๆ เป็นหน่ึงใน
ค ากรยิาทีไ่ดร้บัความสนใจอยา่งมากในเรือ่งการกลายเป็นค าไวยากรณ์ เน่ืองจากเป็น
ค าทีก่่อใหเ้กดิความหมายหรอืหน้าทีท่างไวยากรณ์มากทีส่ดุ (Traugott, 1978; Bybee, 
1988; Bybee, Perkins, & Pagliuga, 1991; Heine & Kuteva, 2002; Nicolle, 2007) 
ค ากรยิาแสดงการเคลื่อนทีท่ีม่คีวามหมาย ‘ไป’ สว่นใหญ่มแีนวโน้มทีจ่ะพฒันาไปสู่
ความหมายไปสูค่ าบ่งชีก้าลและการณ์ลกัษณะ (tense/aspect marker) ตวัอย่างเช่น 
ค ากรยิา go ในภาษาองักฤษทีแ่สดงความหมายอนาคตกาลเมือ่ปรากฏในหน่วยสรา้ง 
be going to เช่น I'm going to write a letter. ค ากรยิา aller ‘to go (to)’ > ค าบ่งชี้
อนาคตกาลในภาษาฝรัง่เศส เช่น Je vais écrire une lettre. (Hopper & Traugott, 
1993; Lord, 1993; Heine & Kuteva, 2002) 

 

เช่นเดยีวกบัค าทีม่คีวามหมาย ‘ไป’ ในภาษาอื่นๆ ค ากรยิา ไป ในภาษาไทย
ขยายความหมายจากการเคลื่อนที่เชิงกายภาพไปสู่ความหมายทางไวยากรณ์ 
ความหมายดงักล่าวเกดิขึน้เมื่อค ากรยิา ไป ปรากฏในหน่วยสรา้งกรยิาเรยีง (serial 
verb construction) ซึ่งเป็นหน่วยสรา้งทีม่กีรยิาเรยีงต่อกนัสองค าขึน้ไป โดยไมม่คี าใด
มาคัน่กลาง ยกเวน้นามวลทีีท่ าหน้าทีเ่ป็นกรรมของกรยิาในหน่วยสรา้งนัน้ (กิง่กาญจน์ 
เทพกาญจนา, 2549, น. 66) จากการศกึษาเรือ่งการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากรยิา ไป 
ในอดตีพบว่า งานวจิยัเกอืบทัง้หมดมุ่งเน้นศกึษาเฉพาะค ากรยิา ไป ทีเ่ป็นกรยิารอง
ซึง่ตามหลงัค ากรยิาอื่นซึง่ท าหน้าทีห่ลกัในหน่วยสรา้งกรยิาเรยีง ผลการศกึษาดงักล่าว
พบว่า เมื่อค ากรยิา ไป ปรากฏเป็นกรยิารองตามหลงัค ากรยิาหลกัในหน่วยสรา้งกรยิา
เรยีง จะมคีวามหมายทางไวยากรณ์ 4 ความหมาย ได้แก่ ก) ทศิทางการเคลื่อนที่ออก
จากผูพ้ดูหรอืจุดอา้งองิของผูพ้ดู ข) การณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ (imperfective aspect) ค) 
การณ์ลกัษณะสมบูรณ์ (perfective aspect) และ ง) การเกนิพอด ี(excessiveness) 
(Thepkanjana, 1986; Rangkupan, 1992; ชาฎนีิ มณีนาวาชยั, 2551) 

 

นอกจากน้ีค ากรยิา ไป ในภาษาไทยยงัสามารถปรากฏน าหน้าค ากรยิาอื่น
ในหน่วยสรา้งกรยิาเรยีง ค ากรยิา ไป ในต าแหน่งน้ีเรยีกวา่ กรยิาน า ความหมายของ
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ค ากรยิา ไป ในต าแหน่งน้ีมกัไดร้บัการอธบิายไปในทางเดยีวกนัวา่แสดงการเคลื่อนที่
เพื่อกระท าอะไรบางอยา่ง (กิง่กาญจน์ เทพกาญจนา, 2549; ชาฎนีิ มณีนาวาชยั, 2551) 
เช่น เขาไปซื้อกบัขา้วทีต่ลาด ประโยคน้ีแสดงเหตุการณ์ทีป่ระธานของประโยคเคลื่อนที่
ออกจากจุดสนใจหรอืจุดอา้งองิของผูพ้ดูเพื่อท าเหตุการณ์ซื้อของซึ่งแสดงโดยค ากรยิา
ที่ปรากฏตามหลงัค ากรยิา ไป จะเหน็ได้ว่า ความหมายแสดงวตัถุประสงค์ของการ
เคลื่อนทีไ่ปดงักล่าวเกดิขึน้เมื่อค ากรยิา ไป น าหน้าค ากรยิาแสดงการกระท า และมี
บรบิทเป็นกลาง (neutral context) หมายความว่า ไม่ไดแ้สดงสถานการณ์แบบใด
แบบหน่ึงเป็นพเิศษ 

 

อย่างไรกต็าม ผูว้จิยัพบว่า ยงัมอีกีกรณีหน่ึงที่ค ากรยิา ไป ทีเ่ป็นกรยิาน า
ในหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงมหีน้าทีต่่างออกไปจากกรณีปกต ิค ากรยิา ไป ในกรณีน้ีจะ
เกดิขึน้ในบรบิทเฉพาะและดเูหมอืนไมไ่ดเ้ป็นค ากรยิาหลกัและแสดงการเคลื่อนทีท่าง
กายภาพ เช่น ไม่ต้องไปกลวัมนั ยงัไงเราก็ได้เปรยีบ เมื่อพจิารณาบรบิทน้ีอย่าง
ละเอียด ผู้วิจยัเห็นว่าค ากริยา ไป ในบริบทน้ีนัน้สามารถตีความได้ว่า ผู้พูดไม่
ประสงคท์ีจ่ะใหเ้หตุการณ์กลวันัน้เกดิขึน้ ความหมายน้ีไมเ่กดิกบัประโยคทีม่คี ากรยิา 
ไป ทีเ่ป็นกรยิาน าในบรบิทเป็นกลาง 

 

การศกึษาหน้าที่ทางไวยากรณ์ของค ากรยิา ไป ที่เป็นกรยิาน าของหน่วย
สรา้งกรยิาเรยีงในบรบิททีเ่ฉพาะเชน่น้ียงัไมพ่บงานวจิยัใดเคยศกึษาอยา่งละเอยีดมา
ก่อน มเีพยีงงานวจิยัสองชิ้นที่กล่าว ค ากรยิา ไป ที่เป็นกรยิาน าในบรบิทแบบน้ีแสดง
ความรูส้กึของผู้พูดว่าการกระท านัน้อยู่ห่างจากจุดสนใจของผู้พูด (Noss, 1964; 
ชาฎนีิ, 2551) บทความน้ีจงึมวีตัถุประสงคท์ีจ่ะศกึษาค ากรยิา ไป ทีเ่ป็นกรยิาน าใน
หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงในบรบิทเฉพาะที่ผูพ้ดูแสดงความรูส้กึไม่ปรารถนาใหเ้หตุการณ์
นัน้เกดิขึน้หรอืประหลาดใจทีเ่หตุการณ์นัน้เกดิขึน้ โดยจะอธบิายบรบิททางวากยสมัพนัธ์
ทีท่ าใหเ้กดิความหมายทางไวยากรณ์ดงักล่าว ตลอดจนความหมายหรอืหน้าที่ของ
ค ากรยิา ไป ในบรบิทดงักล่าว โดยรวบรวมขอ้มลูจากคลงัขอ้มลูภาษาไทยแห่งชาต ิ
ในพระราชูปถมัภ์สมเด็จพระเทพรตันราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมาร ีมาใช้ในการ
วเิคราะห ์
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2. งานวิจยัท่ีศึกษาเก่ียวกบัการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากริยา 
GO1 

 

การกลายเป็นค าไวยากรณ์เป็นกระบวนการที่ค าศพัท์พฒันาไปสู่รูปทาง
ไวยากรณ์ หรอืจากรปูทางไวยากรณ์กพ็ฒันาใหม้คีวามเป็นไวยากรณ์มากขึน้ หน้าที่
ทางไวยากรณ์ที่เกิดขึ้นใหม่น้ีไม่ได้เกิดขึ้นกับการใช้ในบริบททัว่ไป หากแต่
ความหมายใหม่น้ีเกดิขึน้ในบรบิททางวากยสมัพนัธ์หรอืหน่วยสรา้งทีเ่ฉพาะเจาะจง 
(Hopper & Traugott, 1993; Heine & Kuteva, 2002) ในการศกึษางานวจิยัทีผ่่านมา
พบวา่ เมือ่ค ากรยิา GO ในภาษาต่างๆ ปรากฏในหน่วยสรา้งบางประเภท จะเกดิการ
เปลีย่นแปลงความหมายจากการเคลื่อนทีอ่อกจากสถานทีห่รอืจุดอา้งองิของผูพ้ดูไปสู่
ความหมายทางไวยากรณ์ ในหวัขอ้น้ีจงึแบ่งงานทีศ่กึษาการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของ
ค ากรยิา GO ออกเป็น 2 หวัขอ้ยอ่ย ไดแ้ก่ 2.1) งานวจิยัทีศ่กึษาเกีย่วกบัการกลายเป็น
ค าไวยากรณ์ของค ากรยิา GO ในภาษาต่างๆ และ 2.2) งานวจิยัทีศ่กึษาเกีย่วกบั
การกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากรยิา ไป ในภาษาไทย 

 

2.1 งานวิจยัท่ีศึกษาเก่ียวกบัการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากริยา GO ใน
ภาษาต่างๆ 

 

 งานวจิยัทีศ่กึษาเกีย่วกบัการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากรยิา GO ใน
ภาษาต่างๆ สามารถแบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ ก) การกลายเป็นค าไวยากรณ์ของ
ค ากรยิา GO ในภาษาไรห้น่วยสรา้งกรยิาเรยีง (non-serial verb languages) และ ข) 
การกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากรยิา GO ในภาษาหน่วยสรา้งกรยิาเรยีง (serial 
verb languages) 
 

 การจดัประเภทวา่ภาษาใดเป็นภาษาหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงนัน้ขึน้อยูก่บัความถี่
ของการปรากฏหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงในภาษา กล่าวคอื ภาษาไร้หน่วยสรา้งกรยิา
เรยีง หมายถงึ ภาษาทีไ่ม่มหีน่วยสรา้งกรยิาเรยีงใชเ้ป็นจ านวนมากในภาษา คอื มี

                                                            
1 ในที่น้ีใช้ตวัอกัษรภาษาองักฤษพมิพ์ใหญ่เพื่อแทนมโนทศัน์ของค าที่แสดง

ความหมายการไปทีป่รากฏในภาษาต่างๆ 
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ขอ้จ ากดัมาก หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงทีม่อีาจมแีคค่ ากรยิาทีแ่ปลวา่ ‘ไป’ หรอื ‘มา’ ตาม
ดว้ยค ากรยิาค าอื่นเท่านัน้ แต่ภาษาหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงเป็นภาษาที่มหีน่วยสรา้ง
กรยิาเรยีงใชอ้ยา่งแพรห่ลายในภาษา (Givón, 1991; Lewandowska-Tomaszczyk, 
2008; Yin, 2007) 
 

 ในภาษาทีไ่มใ่ชภ่าษาหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงอยา่งภาษาในตระกูลอนิโด-ยโูรเปียน 
เช่น ภาษาองักฤษ ภาษาสเปน และภาษาฝรัง่เศส ค ากรยิา GO ปรากฏเป็นกรยิาตวั
แรกร่วมกบัค ากรยิาอื่นในหน่วยสร้าง สามารถแสดงความหมายทางไวยากรณ์ได้
หลากหลายความหมาย เช่น ความหมายแสดงอนาคต (Heine & Kuteva, 2002) และ
ความหมายอดตีกาล (Detges, 2004) เป็นตน้ 
 

 ส่วนในภาษากรยิาเรยีงอย่างภาษาในแถบทวปีแอฟรกิา เช่น ภาษาอกิโบ2 
(Igbo) และภาษาในแถบอาเซยีนอย่างภาษาจนี ภาษาลาฮู3 (Lahu) ค ากรยิา GO ที่
ปรากฏในต าแหน่งกรยิารองตามหลงัค ากรยิาอื่นในหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงสามารถ
แสดงความหมายทางไวยากรณ์ต่างๆ ไดจ้ านวนมาก เช่น ความหมายการแสดงทศิทาง
ทีอ่อกจากศนูยก์ลางการบ่งชี ้(andative directionals) (Heine & Kuteva, 2002; Yin, 
2011) ความหมายความต่อเน่ืองของเหตุการณ์ (continuous) (Matisoff, 1991; Heine & 
Kuteva, 2004) และความหมายการเปลีย่นแปลงสภาพ (Lehmann, 1989) เป็นตน้ 
 

2.2 งานวิจยัท่ีศึกษาเก่ียวกบัการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากริยา ไป ใน
ภาษาไทย 

 

 ในภาษาไทยค ากรยิา ไป เกดิในบรบิททีเ่ฉพาะเช่นเดยีวกบัภาษาอื่นๆ ได ้
กล่าวคอื ความหมายพืน้ฐานของค ากรยิา ไป เกดิการเปลี่ยนแปลงไปสูค่วามหมาย
ทางไวยากรณ์เมื่อปรากฏในหน่วยสร้างกรยิาเรยีง จากการศกึษางานวจิยัในอดตี

                                                            
2 ภาษาอิกโบเป็นภาษาของกลุ่มชาติพนัธุ์ทางตะวนัออกเฉียงใต้ของประเทศ

ไนจเีรยี ทวปีแอฟรกิา 
3 ภาษาลาฮูอยู่ในตระกูลภาษาย่อยทิเบต-พม่า  ซึ่งพูดโดยคนลาฮูที่อยู่ใน

ประเทศจนี ไทย พม่า และลาว เป็นภาษาที่ใช้กนัอย่างกว้างขวางในประเทศจีนในเขต
ปกครองตนเองลานชาง ลาฮ ูทางตะวนัตกเฉียงใตข้องยนูนาน 
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พบว่า งานวจิยัเหล่านัน้มุ่งศกึษาเฉพาะค ากรยิา ไป ทีป่รากฏหลงัค ากรยิาอื่นในหน่วย
สรา้งกรยิาเรยีง หรอืทีเ่รยีกวา่ กรยิารอง เน่ืองจากค ากรยิา ไป ในต าแหน่งน้ีมคีวามหมาย
ทางไวยากรณ์ทีห่ลากหลาย ขึน้อยูก่บัค ากรยิาทีป่รากฏรว่ม โดยจะเสรมิความหมาย
ของค ากรยิาหลกัในเรื่องของทศิทางทัง้แบบรปูธรรมและนามธรรม (Gandour, 1978; 
Thepkanjana, 1986; Rangkuphan, 1992; ชาฎนีิ มณีนาวาชยั, 2551) 
 

 ความหมายทางไวยากรณ์ของค ากรยิา ไป ทีป่รากฏเป็นกรยิารองในหน่วย
สรา้งกรยิาเรยีงมดีงัน้ี เมื่อปรากฏร่วมกบัค ากรยิาแสดงการเคลื่อนทีห่รอืการเปลีย่น
สถานที่ ค ากรยิา ไป จะแสดงทศิทางของการเคลื่อนที่จรงิที่แสดงดว้ยค ากรยิาที่ปรากฏ
น าหน้าว่าออกจากสถานทีห่รอืจุดอา้งองิของผูพ้ดู เช่น ชมพู่เดนิไปวดั การเคลื่อนที่
ของประธานมทีศิทางออกจากสถานทีห่รอืจุดอา้งองิของผูพ้ดูไปยงัวดั (Rangkupan, 
1992; ชาฎนีิ มณีนาวาชยั, 2551)  
 

 เมื่อค ากรยิา ไป ปรากฏตามหลงัค ากรยิาแสดงการประเมนิค่า (evaluative 
verbs) หรอืค ากรยิาคุณศพัท ์(adjectival verbs) เช่น อว้น สงู ขาว และ แดง เป็นตน้ 
ค าวา่ ไป จะแสดงความหมายทีเ่กีย่วขอ้งกบัทศันคตหิรอืมุมมองของผูพ้ดูทีม่ตี่อสิง่หน่ึง
ในเชิงปริมาณหรือคุณภาพว่าไม่ตรงกับความคิดหรือความคาดหวังของผู้พูด 
ความหมายการเกนิพอดน้ีีเป็นผลจากการตคีวามเชงิวจันปฏบิตั ิกล่าวคอื จุดอา้งองิ
ของผูพ้ดูอยูท่ีคุ่ณภาพ หรอืปรมิาณทีเ่หมาะสมในความคดิของเขา และสิง่ทีไ่มต่รงกบั
ความคดิของเขาเป็นสิง่ทีอ่อกจากจุดอา้งองิ (Thepkanjana, 1986; Rangkuphan, 1992; 
ชาฎนีิ มณีนาวาชยั, 2551) เช่น ชุดน้ีหลวมไป ใสแ่ลว้ดูรุ่มร่ามจงั ในมุมมองของผูพ้ดู
ชุดที่ใส่มขีนาดที่เกนิความพอด ีไม่ตรงกบัขนาดที่ผู้พูดคดิไว ้ความหลวมของชุดมี
สภาพเกนิพอด ีซึง่สอดคลอ้งกบัทีค่ลา้กกล่าววา่ การใชค้ ากรยิา GO ในการประเมนิ
คา่แสดงนยัในแงล่บ (Clark, 1974: p. 317) 
 

 นอกจากน้ีค ากรยิา ไป ที่เป็นกรยิารองยงัมคีวามหมายการณ์ลกัษณะไม่
สมบูรณ์ (imperfective aspect) และการณ์ลกัษณะสมบูรณ์ (perfective aspect) 
(Thepkanjana, 1986; Rangkuphan, 1992; ชาฎนีิ มณีนาวาชยั, 2551) กล่าวคอื 
เมื่อค ากรยิา ไป ปรากฏตามหลงัค ากรยิาทีแ่สดงเหตุการณ์พลวตัทีก่นิเวลาและไม่มี
จุดสิน้สุดของเหตุการณ์หรอืทีเ่รยีกวา่ค ากรยิาแสดงกระบวนการ (process verbs) จะ
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บ่งชี้ความหมายการณ์ลกัษณtไม่สมบูรณ์ เช่น น้อยนัง่กินขนมไปอย่างมคีวามสุข 
ประโยคน้ีแสดงของการกระท าที่ต่อเน่ืองของประธานในประโยค กล่าวคอื การใช้ ไป 
แสดงนยัวา่ เหตุการณ์นัง่กนิขนมไดเ้ริม่ตน้ขึน้ และด าเนินอยู ่โดยผูพ้ดูวางจุดอา้งองิ
ของเขาไวท้ี่ส่วนกลางของเหตุการณ์ และการกระท าเหล่าน้ียงัคงด าเนินต่อไปจาก
จุดอา้งองิของผูพ้ดู 
 

 เมือ่ค ากรยิา ไป ปรากฏรว่มกบัค ากรยิาทีแ่สดงเหตุการณ์พลวตัทีม่จีุดสิน้สดุ
ของเหตุการณ์ เชน่ ค ากรยิาแสดงสภาพ ค ากรยิาแสดงการท าลายและการหายไป จะ
แสดงการณ์ลกัษณะสมบรูณ์ เชน่ รองเทา้ฉนัหายไปเมือ่วานน้ี ประโยคน้ีแสดงวา่เมื่อ
วานน้ีรองเทา้ยงัอยู่ และตอนน้ีไดห้ายไปแลว้ การใช ้ไป แสดงนัยว่าสภาพการไม่มี
อยูข่องรองเทา้ในปจัจุบนัไดอ้อกจากสภาพของการมอียูใ่นโลกก่อนหน้าน้ี  
 

 นอกจากค ากรยิาที่ ไป จะปรากฏเป็นกรยิารองในหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงแล้ว 
ยงัสามารถปรากฏน าหน้าค ากรยิาอื่นหรอืเป็น กรยิาน า ในหน่วยสรา้งกรยิาเรยีง เมื่อ
ค ากรยิา ไป ปรากฏน าหน้าค ากรยิาแสดงการกระท าในหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงจะแสดง
ความหมายบอกวตัถุประสงคโ์ดยค ากรยิาทีต่ามหลงัค ากรยิา ไป แสดงวตัถุประสงค์
ของการเคลื่อนทีอ่อกจากสถานทีห่รอืจุดอา้งองิของผูพ้ดู (กิง่กาญจน์ เทพกาญจนา, 
2549; ชาฎินี มณีนาวาชยั, 2551) ความหมายวตัถุประสงค์น้ีจะเห็นได้ว่าเกิดขึ้นใน
บรบิททีเ่ป็นกลาง (neutral context) ตวัอยา่งเชน่ 
 

 (1) สรอ้ยไปท าบุญทีว่ดั 
 

 (2) อรไปอ่านหนงัสอืทีห่อ้งสมดุ 
 

 ประโยคขา้งตน้แสดงเหตุการณ์สองเหตุการณ์ทีเ่กดิต่อเน่ืองกนั และค ากรยิา 
ไป แสดงการเคลื่อนทีอ่อกจากจุดอา้งองิของผูพ้ดูโดยมวีตัถุประสงคจ์ะท าสิง่ใดสิง่หน่ึง 
กล่าวคอื ประธานตอ้งเคลื่อนทีอ่อกจากสถานทีห่น่ึงเพื่อท าอาการทีแ่สดงดว้ยค ากรยิาที่
ตามหลงัค ากรยิา ไป ซึ่งไดแ้ก่ ท าบุญ ในประโยค (1) และ อ่านหนังสอื (2) ตามล าดบั 
ค ากรยิา ไป ในบรบิทน้ีสามารถตคีวามในเชงิวจันปฏบิตัไิดว้า่ ประธานของประโยคมี
ความตัง้ใจหรอืเจตนาในการเคลื่อนทีอ่อกจากสถานทีห่รอืจุดอา้งองิของผูพ้ดูเพื่อท า
เหตุการณ์ท าบุญและอ่านหนงัสอืในอนาคต ชาฎนีิ มณีนาวาชยั (2551) ไดต้ัง้ขอ้สงัเกต
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วา่ แมว้่าจะมกีารเคลื่อนทีจ่รงิ แต่ทว่าค ากรยิา ไป ถูกลดความส าคญัของเหตุการณ์
ลง และผูพ้ดูไดใ้หค้วามสนใจต่อเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้หลงัค ากรยิา ไป แทน 
 

 อยา่งไรกต็าม ในบางบรบิทค ากรยิา ไป ทีเ่ป็นกรยิาน าไมไ่ดแ้สดงการเคลื่อนที่
ทีม่วีตัถุประสงคจ์ะท าอะไรบางอยา่ง ตวัอยา่งเชน่ 
 

 (3) อยา่ไปอจิฉาเขาเลย เขาท างานหนกักส็มควรแลว้ทีจ่ะรวย 
 

 (4) เธอจะไปคดิมากท าไม เดีย๋วกแ็ก่เรว็หรอก 
 

 จากตวัอยา่งขา้งตน้ค ากรยิา ไป ปรากฏรว่มกบัค ากรยิาแสดงสภาวะทางจติ 
(mental verbs) อยา่งค ากรยิาแสดงอารมณ์ความรูส้กึ อจิฉา และค ากรยิาแสดงกระบวนการ
คดิ คดิ เมื่อพจิารณาค ากรยิา ไป ทีเ่ป็นกรยิาน าในบรบิทดงักล่าว ดเูหมอืนวา่ค ากรยิา 
ไป ไม่ไดเ้ป็นกรยิาหลกัของประโยค หากแต่ค ากรยิาทีต่ามหลงัค ากรยิา ไป กลายเป็น
กรยิาหลกัแทน และความหมายการเคลื่อนทีจ่รงิเชงิกายภาพนัน้หายไป กล่าวไดว้่า 
ค ากรยิา ไป ทีเ่ป็นกรยิาน าในกรณีน้ีมหีน้าทีท่างไวยากรณ์ทีแ่ผกไปจากทีว่เิคราะห์
ในงานวจิยัทีผ่่านมา ซึง่ถอืเป็นบรบิททีพ่เิศษ (marked) จากบรบิทปกต ิและยงัไมม่ี
งานวจิยัชิ้นใดทีเ่คยกล่าวถงึหน้าทีท่างไวยากรณ์ของค ากรยิา ไป ทีเ่ป็นกรยิาน าใน
กรณีน้ีมาก่อน มเีพยีงค าอธบิายพอสงัเขปว่า เป็นการแสดงความรูส้กึว่าการกระท า
นัน้อยูห่า่งจากผูพ้ดู (Noss, 1964; ชาฎนีิ มณีนาวาชยั, 2551) 
 

 ในบทความน้ีจงึจะกล่าวถงึบรบิททางวากยสมัพนัธ์และอรรถศาสตร์ของ
ค ากรยิา ไป ทีเ่ป็นกรยิาน าในบรบิททีผ่ดิแผกจากบรบิทปกติในหวัขอ้ 3 รวมถงึ
ความหมายทางไวยากรณ์ของค ากรยิา ไป และการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากรยิา 
ไป ในบรบิทดงักล่าวในหวัขอ้ 4 ในหวัขอ้ 5 ตามล าดบั 
 
 

3. บริบทของค ากริยา ไป ท่ีไม่ได้แสดงการเคล่ือนท่ีทางกายภาพ 
 

  ในกรณีปกตหิรอืบรบิทที่เป็นกลาง ค ากรยิา ไป ที่ปรากฏเป็นกรยิาน าท า
หน้าที่เป็นกรยิาหลกัของประโยค ท าให้ไม่สามารถละได้ หากละความหมายของ
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ประโยคเปลี่ยนไปจากการเคลื่อนที่เพื่อวตัถุประสงค์อย่างใดอย่างหน่ึงกลายเป็น
แสดงการกระท าสิง่ใดสิง่หน่ึง ณ สถานทีห่น่ึง เชน่  
 

  (5) ก. เมือ่วานฉนัไปเจอเพือ่นของเจตน์  
   ข. เมือ่วานฉนัเจอเพือ่นของเจตน์ 
 

  ประโยคแรกแสดงเหตุการณ์สองเหตุการณ์ที่ต่อเน่ืองกนั เหตุการณ์แรก
แสดงการเคลื่อนทีอ่อกจากสถานทีข่องผูพ้ดูเพื่อกระท าเหตุการณ์เจอเพื่อนของเจตน์ 
ในขณะที่ประโยคที่สองแสดงเหตุการณ์เพยีงเหตุการณ์เดยีว นัน่คอื เหตุการณ์เจอ
เพือ่นของเจตน์ 
 

  นอกจากน้ี เมื่อค ากริยา ไป ที่เป็นกริยารองท าหน้าที่เป็นกริยาหลกัจะ
สามารถแทนภาคแสดงของทัง้ประโยคไดโ้ดยสามารถทดสอบไดด้ว้ยประโยคค าถาม
แบบตอบรบั-ปฏเิสธ ตวัอยา่งเชน่ 
 

  (6) ก. เมือ่วานเธอไปเจอเพือ่นของเจตน์ใชไ่หม 
   ข. ใช ่ฉนัไป 
   ค. ไมไ่ดไ้ป 
 

  ในตวัอยา่ง (ข) และ (ค) ขา้งตน้ค ากรยิา ไป สามารถแทนภาคแสดงทัง้หมด
ได ้และสามารถท าเป็นประโยคปฏเิสธไดเ้หมอืนกบัค ากรยิาหลกัอื่นๆ 
 

  อย่างไรกต็าม ในบรบิททีพ่เิศษค ากรยิา ไป มลีกัษณะต่างออกไปแมจ้ะอยู่
ในต าแหน่งเดยีวกบัค ากรยิา ไป ทีท่ าหน้าทีเ่ป็นกรยิาหลกั กล่าวคอื ค ากรยิา ไป จะ
สามารถละไดโ้ดยไม่กระทบต่อความหมายหลกัของประโยค อกีทัง้ไม่สามารถแทน
ภาคแสดงทัง้หมดไดด้งัเชน่กรณีปกต ิตวัอยา่งเชน่ 
 

  (7) ก. โอ๊ย แมจ่ะไปโกรธพอ่เขาท าไม 
   ข โอ๊ย แมจ่ะโกรธพอ่เขาท าไม 
 

  (8) ก. แมไ่ปโกรธอะไรพอ่ใชไ่หม 
   ข. ใช ่แมโ่กรธ 
   ค. แมไ่มไ่ดโ้กรธ 
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  ในประโยค (7) แมจ้ะตดัค ากรยิา ไป ออก ความหมายของประโยคยงัคง
แสดงเหตุการณ์การโกรธของประธานเหมอืนเดมิ ค ากรยิา ไป สามารถละไดโ้ดยไม่
ผดิไวยากรณ์และยงัคงความหมายหลกัของประโยคไว ้นอกจากน้ีในประโยค (8) เมื่อ
ตอบรบัค าถาม ค ากรยิาที่ใช้แทนภาคแสดงทัง้หมดเป็นค ากรยิา โกรธ หรอื ไม่ได้
โกรธ ค าตอบไม่สามารถเป็น ไป หรอื ไม่ไดไ้ป จะเหน็ไดว้่าค ากรยิา ไป ในบรบิทน้ี
จะไมส่ามารถแทนการกระท าของภาคแสดงทัง้หมดได ้อกีทัง้ไมส่ามารถปฏเิสธหรอื
แทนภาคแสดงได ้ค ากรยิา ไป ในบรบิทเฉพาะน้ีจงึไม่ใช่ค ากรยิาหลกั หากแต่แสดง
หน้าที่แสดงความเห็นหรือทัศนคติของผู้พูดต่อกริยาหลัก หากจัดประเภททาง
ไวยากรณ์แลว้น่าจะเป็นค าบ่งชีท้ศันภาวะ (modality marker)  
 

  ค ากรยิา ไป ที่เป็นกรยิาน าซึ่งมคีวามหมายบ่งชี้ทศันภาวะน้ีปรากฏในรูป
ประโยคทางภาษา 3 แบบ คอื รปูประโยคบอกเล่า ค าถาม และปฏเิสธ แต่ละบรบิทมี
ความหมายรว่มกนัคอื ผูพ้ดูไมอ่ยากใหเ้หตุการณ์ทีแ่สดงโดยค ากรยิาทีต่ามหลงั ไป 
เกิดขึ้น รู้สกึมทีศันคติในทางลบต่อเหตุการณ์ที่แสดงด้วยค ากรยิาหลกั หรอืรู้สกึ
แปลกใจ ค ากรยิา ไป ดงัจะอธบิายต่อไปน้ี 
 

3.1 ประโยคบอกเล่า 
 

 เมื่อค ากรยิา ไป ที่ปรากฏในประโยคบอกเล่ามคีวามหมายแสดงทศันคติ
หรอืความเหน็ของผูพ้ดูต่อการเกดิเหตุการณ์ทีพ่รรณนาโดยค ากรยิาหลกัวา่ไมน่่าจะ
เกดิขึน้ หรอืไมน่่าจะท า ดงัปรากฏในรปูแบบทางวากยสมัพนัธต์่อไปน้ี 
 

  [นามวลปีระธาน   +  ไป   +   ค ากรยิาแสดงสภาวะทางจติ] 
 

  ตวัอยา่งเชน่ 
  (9) บางคนมทีุกขก์ไ็ปขอพรบางคนไปบนแลว้ไมไ่ดก้ไ็ปโกรธอกี 
 

  (10) คนหน่ึงชอบนอนดกึตื่นสาย อกีคนหน่ึงไพล่ไปชอบนอนหวัค ่าตื่นเชา้ 
 

  (11) ผมนึกในใจวา่ไอผ้มทองน่ี อยูต่ ัง้คาปรน่ีีดแีลว้ดนัไปชอบพทัยา 
 

  (12) สว่นงานปูนป ัน้ กระจกส ีชาวต่างชาตชิอบ แต่คนไทยไม่สนใจเพราะ
ไปชอบงานศลิปะตะวนัตก 
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  จากตวัอย่างขา้งต้น ค ากรยิา ไป ปรากฏน าหน้าค ากรยิาแสดงสภาวะทาง
จติ (mental verbs) โกรธ และ ชอบ ในประโยคบอกเล่า ในบรบิทน้ีค ากรยิา ไป แสดง
ทศันคตขิองผูพ้ดูทีม่ตี่อเหตุการณ์ทีพ่รรณนาดว้ยค ากรยิาทีต่ามหลงั ไป ว่าเหตุการณ์
นัน้ไมน่่าจะท าหรอืเกดิขึน้โดยผูพ้ดูไมแ่สดงความประหลาดใจในระดบัหน่ึง กล่าวคอื 
ผูพ้ดูไดว้างจุดอา้งองิไวท้ีเ่หตุการณ์ทีเ่ขาคาดหวงัไวว้า่จะเกดิขึน้หรอืขนบทีค่นทัว่ไป
ยดึถอืกนั และสิง่ทีไ่มต่รงกบัความคาดหวงัหรอืขนบเป็นสิง่ทีอ่อกจากจุดอา้งองิของ
ผูพ้ดู 
 

  ในประโยค (9) ตคีวามไดว้า่ ผูพ้ดูรูส้กึวา่เหตุการณ์โกรธทีเ่กดิขึน้เป็นสิง่ไม่
ควรมคีวามรูส้กึเช่นนัน้ เพราะการขอพรแล้วไม่ได้ตามที่ขอ ไม่ได้ก่อให้เกดิความ
เสยีหายใดๆ แก่ผู้ขอ แต่ผู้ขอกลบัรู้สกึโกรธ การเกิดขึ้นของความรู้สกึโกรธของ
ประธานแสดงการ เคลือ่นที ่หา่งออกจากความคาดหมายของผูพ้ดู กล่าวคอื ผูพ้ดูคดิ
วา่ประธานไมน่่ามคีวามรูส้กึโกรธ และในประโยค (10) ผูพ้ดูรูส้กึวา่ประธานของประโยค
น่าจะนอนดกึตื่นสายเหมอืนอกีคนหน่ึง แต่กลบัชอบนอนหวัค ่าตื่นแต่เช้า ท าให้ผูพู้ด
รูส้กึแปลกใจ ไม่คาดคดิว่าเหตุการณ์น้ีจะเกดิขึน้ การชอบนอนหวัค ่าตื่นแต่เชา้ของ
อกีคนเป็นสิง่ทีน่่าแปลกใจ และเป็นสิง่ทีเ่บีย่งเบนออกไปจากสิง่ทีผู่พ้ดูคาดคดิเอาไว ้
 

  ในประโยค (11) ผูพู้ดรูส้กึแปลกใจที่ ไอ้ผมทอง ชื่นชอบพทัยา เน่ืองจาก ไอ้
ผมทอง อาศยัอยู่ที่คาปรซีึ่งมทีะเลที่สวยงามอยู่แล้ว ชาวต่างชาติผู้นัน้อยู่ที่นัน่จงึ
น่าจะชอบสถานทีท่ีต่วัเองอยู่มากกว่า เหตุการณ์ความชอบพทัยาของชาวต่างชาตผิู้
นัน้ไดอ้ยูห่่างออกไปจากความคาดหมายของผูพ้ดู สว่นในประโยค (12) ผูพ้ดูรูส้กึว่า
การชอบงานศิลปะตะวนัตกของคนไทยเป็นเหตุการณ์ที่ไม่คาดคิดว่าจะเกิดขึ้น 
เน่ืองจากผูพ้ดูคดิวา่คนไทยน่าจะชอบงานศลิปะของชาตติวัเองมากกวา่ชาตอิื่นทัง้ๆ ที่
ชาวต่างชาตยิงัชื่นชอบงานศลิปะไทย เหตุการณ์การชื่นชอบงานศลิปะตะวนัตกของ
คนไทยไดอ้อกจากขนบทีค่นไทยควรชื่นชอบศลิปะของคนไทยเอง ซึง่เป็นสิง่ทีผู่พ้ดูคดิ 
 

  จะเหน็ได้ว่า ค ากรยิา ไป ในบรบิทประโยคบอกเล่าน้ีมคี าวเิศษณ์ อกี ซึ่ง
หมายถงึท าซ ้าหรอืเพิม่เตมิ โดยแฝงความรูส้กึของผูพู้ดว่าเหตุการณ์นัน้ไม่ควรท า 
ไพล ่ซึง่หมายถงึการจงใจไปท าอยา่งแต่กลบัไปท าอกีอยา่งหน่ึง และ ดนั ซึง่หมายถงึ
การท าในสิง่ที่ไม่น่าจะท า รวมถงึค าสนัธาน แต่ ซึ่งแสดงความขดัแยง้กบัความของ
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ประโยคก่อนหน้า ปรากฏอยู่ดว้ย ค าเหล่าน้ีต่างมคีวามหมายรว่มกนัวา่ เหตุการณ์ที่
เกดิขึน้ผดิไปจากสิง่ที่ผูพู้ดคาดหวงัของไว ้ซึ่งแสดงความประหลาดใจหรอืความไม่
คาดคดิของผูพู้ด การใช ้ไป จงึแสดงนัยว่า ผูพู้ดคดิว่าผูก้ระท าเหตุการณ์ควรจะท า
อยา่งหน่ึง แต่กลบัท าอกีอยา่งหน่ึงทีไ่มน่่าจะท า ผูพ้ดูจงึรูส้กึประหลาดใจ การกระท า
ทีไ่มค่าดคดิหรอืก่อใหเ้กดิความประหลาดใจน้ีเปรยีบเหมอืนการเคลื่อนทีอ่อกจากจุด
ทีผู่พ้ดูคดิวา่ควรจะเป็น 
 

3.2 ประโยคค าถาม 
 

  ค ากรยิา ไป ทีเ่ป็นกรยิาน าปรากฏในประโยคทีม่คี าแสดงค าถาม เช่น ใคร 
ท าไม จงึจดัให้เป็นประโยคค าถาม แต่เมื่อตคีวามรูปประโยคค าถามแล้ว ประโยค
ดงักล่าวไมไ่ดแ้สดงค าถาม ผูพ้ดูใชร้ปูประโยคค าถามเพื่อแสดงความรูส้กึ และการใช้
ค าแสดงค าถามในประโยคดงักล่าวเป็นการใชว้จันลลีาแบบภาษาพดู ค ากรยิา ไป ใน
บรบิทน้ีมรีปูแบบทางวากยสมัพนัธด์งัน้ี 
 

  [ค าถาม + (นามวลปีระธาน) + (จะ)ไป  +  ค ากรยิาแสดงสภาวะทางจติ]  
หรอื  
  [(นามวลปีระธาน) + (จะ)ไป  +  ค ากรยิาแสดงสภาวะทางจติ  +  ค าถาม] 
 

  เมือ่ค ากรยิา ไป ทีเ่ป็นกรยิาน าปรากฏในรปูแบบทางภาษาดงักล่าว จะแสดง
ทศันคตหิรอืความคดิเหน็ของผูพ้ดูในแงล่บทีม่ตี่อเหตุการณ์วา่ไมอ่ยากใหเ้หตุการณ์
ที่แสดงโดยค ากรยิาหลกัเกดิขึน้ หรอืรูส้กึประหลาดใจต่อเหตุการณ์ที่เกดิขึน้ ดงัจะ
อธบิายใหเ้หน็ในตวัอยา่งขา้งล่างน้ี  
 

  (13) จะเทีย่งคนือยูแ่ลว้ งว่งจะตายชกั ใครจะไปโอเคกบัแกไหว 
 

  (14) ใครจะไปรูย้ะว่าอกีสกัพกัมนัจะเป็นอะไรหรอืเปล่า ท าตวัใหส้มกบัเป็น
คนปว่ยหน่อยส ิ

 

  (15) ไมน่่าเลย ท าไมถงึไปชอบดเีจนัน่ไดน้ะ ผูช้ายดีๆ  มใีหเ้ลอืกดนัไมเ่ลอืก 
 

  (16) ไปกลวัมนัท าไม อา้ยเจา้ของโรงเรยีนมนัเป็นเพื่อนรกักบัผม เดีย๋วผม
พดูกบัมนัเอง 
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  (17) ปกติคุณมีอะไรก็พูดออกมาตรงๆ ใครจะไปนึกล่ะว่าคุณน่ะขี้หึง
เหมอืนกนั 

 

  จากตวัอย่างขา้งต้น ค ากรยิา ไป ปรากฏน าหน้าค ากรยิาแสดงสภาวะทาง
จติ โอเค ชอบ นึก และ กลวั ในประโยคค าถามแบบไมต่อ้งการค าตอบ และค าถามที่
มกัใชใ้นประโยคคอืค าว่า ใคร และ ท าไม บรบิทน้ีตคีวามไดว้่า ผูพู้ดไม่ต้องการให้
เหตุการณ์ทีพ่รรณนาดว้ยค ากรยิาทีต่ามหลงั ไป เกดิขึน้หรอืไมพ่อใจทีเ่หตุการณ์นัน้
เกดิขึน้  
 

  การใชค้ ากรยิา ไป ในบรบิทน้ีแสดงวา่ เหตุการณ์ทีพ่รรณนาดว้ยค ากรยิาที่
ตามหลงั ไป เคลื่อนที่ไปสู่สภาพที่ผู้พูดมคีวามประหลาดใจ ไม่พงึประสงค์ หรอืมี
ทศันคตใินแง่ลบ ดงัในประโยค (13) ตามความคดิของผูพู้ด การท างานจนถงึเที่ยง
คนืเป็นสิง่ทีไ่ม่ควรเกดิขึน้ เพราะเป็นเวลาทีค่วรจะนอน เหตุการณ์น้ีจงึเคลื่อนทีไ่ปสู่
สภาพทีผู่พ้ดูไมป่ระสงคจ์ะใหเ้กดิขึน้ และในประโยค (14) ผูพ้ดูไมเ่หน็ดว้ยทีผู่ฟ้งัไม่
ยอมพกัผ่อนทัง้ที่เป็นคนป่วย เน่ืองจากผูพู้ดไม่ต้องการให้เหตุการณ์ที่ไม่ดเีกดิกบั
ผูฟ้งัอกี การใช ้ไป แสดงนัยว่าเหตุการณ์ทีผู่ฟ้งัไม่พกัผ่อนนัน้ออกจากสิง่ทีผู่พ้ดูคดิ
วา่ผูป้ว่ยจะตอ้งนอนพกัเพื่อรกัษารา่งกายใหแ้ขง็แรง ไปสูส่ภาพทีผู่พ้ดูไมป่ระสงคจ์ะ
ใหเ้กดิขึน้ 
 

  ในประโยค (15) ผูพู้ดคดิว่าการทีเ่พื่อนชอบกบัดเีจเป็นสิง่ที่ไม่ควรเกดิขึน้ 
เพราะผูช้ายนิสยัไมด่ ีการใช ้ไป จงึแสดงนยัวา่เหตุการณ์น้ีออกจากสิง่ทีผู่พ้ดูคาดเอาไว้
ว่าเพื่อนจะไดก้บัคนด ีไปสูส่ภาพที่ผูพ้ดูมทีศันคตใินแงล่บต่อเหตุการณ์ ในประโยค 
(16) ผูพ้ดูไมอ่ยากใหผู้ฟ้งัมคีวามรูส้กึกลวัหรอืท าท่ากลวั จงึรูส้กึไม่พอใจทีผู่ฟ้งักลวั 
การใช ้ไป แสดงนัยว่าเหตุการณ์กลวัไดเ้คลื่อนที่ออกจากสิง่ที่ผูพู้ดคาดการณ์ไวว้่า
ผูฟ้งัไม่น่าจะกลวั เหตุการณ์น้ีจงึเป็นเหตุการณ์ไม่พงึประสงค์ในความคดิของผูพู้ด 
ส่วนในประโยค (17) ผู้พูดรูส้กึแปลกใจต่อเหตุการณ์หงึที่เกดิขึน้ เน่ืองจากผูฟ้งัไม่
เคยท ากรยิาน้ีมาก่อน เหตุการณ์น้ีจงึเกนิความคาดคดิของผูพ้ดู กล่าวไดว้า่ ค ากรยิา 
ไป แสดงนัยว่าเหตุการณ์หงึน้ีออกจากสิง่ที่ผูพู้ดคาดคดิเอาไวว้่าผูฟ้งัจะไม่หงึ ไปสู่
สภาพทีผู่พ้ดูประหลาดใจ 
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3.3 ประโยคปฏิเสธ 
 

  ค ากรยิา ไป ที่เป็นกรยิาน าปรากฏในประโยคทีม่คี าแสดงการปฏเิสธ อย่า 
และ ไม่ต้อง จึงจดัให้เป็นประโยคปฏิเสธ อย่างไรก็ด ีเมื่อตีความรูปประโยคแล้ว
ประโยคน้ีไม่ได้แสดงการปฏิเสธ แต่แสดงการสัง่ไม่ให้ท า รูปประโยคปฏิเสธที่มี
ลกัษณะพเิศษน้ีเรยีกวา่ หน่วยสรา้งการสัง่ไมใ่หท้ า (prohibitive construction) หน่วย
สรา้งน้ีเป็นหน่วยสรา้งค าสัง่แบบปฏเิสธ และมกัมคี าบ่งชีก้ารสัง่ไมใ่หท้ า (prohibitive 
markers) ที่แตกต่างไปจากค าบ่งชี้การปฏเิสธในประโยคบอกเล่า (van de Auwera, 
2005; Dooley & Håkansson, 1999) หน่วยสรา้งน้ีต่างจากประโยคปฏเิสธทีคุ่ณสมบตัิ
เน้ือในแสดงเหตุการณ์ทรงสภาพ (stative) เช่น ประโยค ฝนตก – ฝนไมต่ก ประโยคแรก
แสดงเหตุการณ์พลวตั (dynamic) สว่นประโยคทีส่องซึง่เป็นปฏเิสธแสดงเหตุการณ์ทรง
สภาพในขณะที่ประโยคแสดงการสัง่ห้ามไม่ได้แสดงเหตุการณ์ทรงสภาพ แต่เป็นการ
เรยีกรอ้งใหห้ยุดสิง่ทีก่ าลงัเกดิขึน้ (van de Auwera, 2005; p. 29) เมื่อค ากรยิา ไป ที่
เป็นกรยิาน าปรากฏบรบิทน้ี จงึแสดงค าสัง่หา้มแบบอ่อน แนะน าไมใ่หท้ า ไมอ่ยากให้
ท า หรอืบอกสิง่ทีค่วรท า ดงัจะอธบิายในตวัอยา่งขา้งล่างน้ี 
 

3.3.1 [อยา่   +    ไป   +   ค ากรยิาแสดงสภาวะทางจติ] 
  ตวัอยา่งเชน่ 
 

  (18) แต่อยา่ไปคดิเยอะครบั เราอยูก่นัวนัน้ีพรุง่น้ี เมือ่ไหร่ จะไปกไ็มรู่ ้
  (19) คนพวกน้ีไม่ควรถอืสา เขาเรยีกว่าอย่าถอืคนบา้  ทีห่มอว่าอย่าไปถอื

สาคอื อยา่ไปโกรธหรอือยา่ไปกลวั 
 

  (20) อยา่ไปถอืสาพีรุ่ตน์เลยคะพีส่รทั พีรุ่ตน์เขาไมอ่ยากใหใ้ครคุยกบัพีเ่องิ
ต่างหาก 

 

  (21) ผมคดิวา่ผ ีวญิญาณ หรอืโชครา้ย อยา่ไปกลวัเลย คุณกลวัคนใช ้กลวั
โจรขโมยดกีวา่ 

 

  (22) อย่าไปกลวัใครหน้าไหนทัง้นัน้ สูว้อ้ย ฉันปลอบใจตวัเองก่อนจะเปิด
ประตเูขา้ไป 
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  จากตวัอย่างขา้งต้น ค ากรยิา ไป ปรากฏน าหน้าค ากรยิาแสดงสภาวะทาง
จติ คดิ ถอืสา โกรธ และ กลวั ในประโยคปฏเิสธ ซึง่มวีจันกรรมของการหา้มแบบอ่อน 
หรอืไม่ต้องการให้ท า บรบิทน้ีตคีวามได้ว่า ผู้พูดเหน็ว่าเหตุการณ์ที่พรรณนาด้วย
ค ากรยิาทีต่ามหลงั ไป เป็นสิง่ทีไ่มต่อ้งการใหท้ า หรอืแนะน าว่าเป็นสิง่ทีค่วรท าหรอืไม่
ควรท า ในทีน้ี่ค ากรยิา ไป แสดงนยัวา่เหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ออกจากจุดทีผู่พ้ดูคาดหวงั
ไวว้า่ควรจะท า ดงัในประโยค (18) ผูพ้ดูมองวา่การคดิเยอะของผูฟ้งัเป็นสิง่ทีไ่มค่วร
ท า สิง่ทีผู่พ้ดูคาดหวงัคอืการคดิแต่พอด ีดงันัน้ค ากรยิา ไป จงึแสดงวา่เหตุการณ์การ
คดิเยอะเป็นสิง่ทีอ่อกจากขนบปกตหิรอืสิง่ทีผู่พ้ดูคดิไวว้่าคนเราไม่ควรคดิมาก สว่น
ในประโยค (19) ผูพ้ดูรูส้กึวา่การไมถ่อืสา การไมโ่กรธ และการไมก่ลวัเป็นสิง่ทีค่วรท า 
จงึแนะน าแก่ผูฟ้งัใหท้ าตาม ในบรบิทน้ีค ากรยิา ไป แสดงว่าเหตุการณ์การถอืสา การ
โกรธ และการกลวัเป็นสิง่ทีอ่อกจากจุดทีผู่พ้ดูคาดเอาไว ้ 
 

  ในประโยค (20) ผูพ้ดูไมอ่ยากใหผู้ฟ้งัและบุคคลทีส่ามทะเลาะกนั จงึแนะน า
ไมใ่หผู้ฟ้งัถอืสา ค ากรยิา ไป แสดงวา่เหตุการณ์ถอืสาเป็นสิง่ทีเ่คลื่อนทีอ่อกจากเหตุการณ์
ทีผู่พ้ดูคาดคดิเอาไว ้นัน่คอื การไมถ่อืสา ในประโยค (21) ในความคดิของผูพ้ดูความรูส้กึ
กลวัผ ีวญิญาณ หรอืโชครา้ยเป็นสิง่ทีไ่มค่วรเกดิขึน้ และผูพ้ดูได้แนะน าผูฟ้งัวา่ควรจะ
กลวัอนัตรายจากคนมากกว่า ค ากรยิา ไป ในที่น้ีแสดงว่าเหตุการณ์การกลวัสิง่ที่เหนือ
ธรรมชาตไิดเ้คลื่อนทีอ่อกจากเหตุการณ์การไมก่ลวัทีผู่พ้ดูคาดคดิเอาไว ้และในประโยค 
(22) ผูพ้ดูบอกตวัเองใหท้ าในสิง่ทีค่วรท า คอื ไมก่ลวั ไมป่ระหมา่ กล่าวไดว้า่ เหตุการณ์
กลวัเป็นสิง่ทีเ่บีย่งเบนออกจากสิง่ทีผู่พ้ดูคดิไวค้วรจะท า นัน่คอื การไมก่ลวั ไมป่ระหมา่  
 

3.3.2 [ไมต่อ้ง   +   ไป   +   ค ากรยิาแสดงสภาวะทางจติ   +   หรอก] 
 

  (23) มงึไม่ต้องไปกลวัมนัหรอก อย่าใหม้นัอยู่รกแผ่นดนิ ไม่ต้องให้มนัไป
ตดิคุก 

 

  (24) ไม่ต้องไปอจิฉาคนอื่นหรอกครบั แฟนคุณก็ท าเพื่อคุณไม่แพค้นอื่น
หรอก 

 

  จากตวัอย่างขา้งตน้ ค าปฏเิสธ ไม่ ปรากฏร่วมกบัค ากรยิาบ่งชีท้ศันภาวะ ตอ้ง 
ตามดว้ยค ากรยิา ไป ซึง่ปรากฏน าหน้าค ากรยิาแสดงสภาวะทางจติ กลวั และ อจิฉา 
นอกจากน้ียงัมคี าลงท้าย หรอก ที่เป็นการแนะน าว่าผู้พูดไม่ควรมคีวามรูส้กึตามที่
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แสดงด้วยกรยิาที่ตามหลงั ไป ในประโยคปฏเิสธ การปฏเิสธด้วยค า ไม่ต้อง แสดง
ความไม่จ าเป็นของเหตุการณ์หรอืการกระท าในความคดิของผู้พูด ค ากรยิา ไป ใน
บรบิทนี้จงึตคีวามได้ว่า ผู้พูดไม่ต้องการให้ท าเหตุการณ์ที่พรรณนาด้วยค ากรยิาที่
ตามหลงั ไป หรอืแนะน าใหท้ าสิง่ทีค่วรท า โดยผูพ้ดูมจีุดอา้งองิอยูท่ีส่ภาวะจติแบบใด
แบบหน่ึง  และเหตุการณ์พรรณนาดว้ยค ากรยิาทีต่ามหลงั ไป เป็นสิง่ทีอ่อกจากสิง่ที่
ผู้พูดคาดหวงัว่าจะเกดิขึน้หรอืควรท า ดงัในประโยค (23) ผู้พูดไม่ต้องการให้ผู้ฟงั
กลวัผูร้า้ย จงึพยายามพดูกระตุน้เพือ่ใหผู้ฟ้งัจดัการผูร้า้ยได ้ค ากรยิา ไป แสดงนยัวา่
เหตุการณ์กลวัไดเ้คลื่อนทีอ่อกจากสิง่ทีผู่พู้ดคดิไวว้า่ผูฟ้งัไมค่วรกลวั และในประโยค 
(24) ผูพ้ดูไม่ตอ้งการใหผู้ฟ้งัรูส้กึอจิฉาคนอื่น จงึแนะน าในสิง่ทีค่วรท า คอื ไม่อจิฉา 
ค ากรยิา ไป ในทีน้ี่ตคีวามไดว้า่ เหตุการณ์การอจิฉาไดอ้อกจากสิง่ทีผู่พ้ดูคาดหวงัวา่
จะเกดิขึน้ นัน่คอื การไมอ่จิฉาผูอ้ื่น 
 

  จะเหน็ไดว้า่ค ากรยิา ไป ในบรบิทภาษาทัง้ 3 รปูแบบไมไ่ดแ้สดงการเคลื่อนที่
จรงิเชงิกายภาพ แต่แสดงการเคลื่อนทีแ่บบนามธรรม กล่าวคอื เหตุการณ์ทีพ่รรณนา
ด้วยค ากรยิาที่ตามหลงั ไป เป็นสิง่ที่เคลื่อนที่หรอืเบี่ยงเบนออกจากสิง่ที่ผู้พูดได้
คาดคดิไวห้รอืตอ้งการใหเ้กดิขึน้ เมื่อเหตุการณ์น้ีไมต่รงกบัทีค่าดคดิหรอืตอ้งการ ผูพ้ดู
จงึประหลาดใจ ไมป่ระสงคใ์หเ้หตุการณ์นัน้เกดิขึน้ หรอืมทีศันคตติ่อเหตุการณ์ในแงล่บ 
ความหมายแสดงทศันคตขิองผู้พูดต่อเหตุการณ์จดัเป็นความหมายของทศันภาวะ
ประเภทหน่ึงซึง่จะกล่าวในหวัขอ้ต่อไป 
 
 

4. ความหมายทางไวยากรณ์ท่ีแสดงโดย ไป ท่ีเป็นกริยาน า 
 

4.1 ความหมายและประเภทของทศันภาวะ 
 

  ในทางภาษาศาสตร ์ทศันภาวะคอืประเภททางไวยากรณ์ทีแ่สดงความคดิเหน็
หรอืทศันคตขิองผูพ้ดูทีม่ตี่อประพจน์ (proposition) ทีป่ระโยคนัน้แสดงหรอืสถานการณ์
ทีป่ระพจน์นัน้พรรณนา (Jesperson, 1924, p. 313; Lyons, 1977, p. 454) ครอบคลุม
ขอบเขตกวา้งๆ ของความหมายทีแ่ตกต่างกนัเพยีงเลก็น้อย เช่น ความตัง้ใจ การสมมต ิ
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ศกัยภาพ ขอ้บงัคบั (Bybee & Fleischman, 1995, p. 2) ดงันัน้ทศันภาวะจงึพบเหน็
ได้ทุกที่และสะท้อนอยู่ในการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของมาลา (mood) และใช้ไป
พรอ้มกบักาล (tense) และการณ์ลกัษณะ (aspect)  
 

  ตามการจดัประเภทแบบดัง้เดมิ ทศันภาวะประกอบด้วยมติทิางความหมาย 3 
มติ ิซึ่งมพีืน้ฐานมาจากความหมายของมาลาในภาษาองักฤษ (English modals) 
(Palmer, 1979) ไดแ้ก่ ทศันภาวะแสดงความปรารถนา (deontic modality) ทศันภาวะ
แสดงการคาดคะเน (epistemic modality) และทศันภาวะแสดงความสามารถเชงิพลวตั 
(dynamic modality) ทศันภาวะประเภทน้ีแบ่งออกเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ ทศันภาวะ
เน้นความเป็นกลางหรอืสถานการณ์ (neutral or circumstantial-oriented modality) 
และทศันภาวะเน้นประธาน (subject-oriented modality) ประเภททศันภาวะแบบดัง้เดมิ
น้ีไดถู้กจดัประเภทใหมห่ลายครัง้ (van der Auwera & Plungian, 1998; Bybee, & 
Pagliuca, 1985; Palmer, 2001; Nuyts, 2006; de Haan, 2006) จงึมทีศันภาวะ
บางประเภทที่ยงัอยู่และบางประเภทที่หายไป แต่สิง่ที่นักวชิาการต่างเหน็ตรงกนัคอื 
ทศันภาวะแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ ได้แก่ ทศันภาวะแสดงความปรารถนา 
(deontic modality) และทศันภาวะแสดงการคาดคะเน (epistemic modality) 
 

  อยา่งไรกต็าม ในบทความชิน้น้ีจะใชแ้นวคดิของนารร์อก (Narrog, 2005, 2010) 
ซึ่งเป็นแนวคดิที่ไม่ได้แบ่งทศันภาวะแต่ละประเภทแยกขาดจากกนั แต่มองว่าเป็น
เรื่องของระดบัระหว่างสองขัว้ของสองมติิ ดงันัน้ค าแสดงทศันภาวะหน่ึงที่พฒันา
ความหมายจงึอาจอยูร่ะหวา่งสองขัว้ได ้นารร์อกไดเ้สนอการจดัทศันภาวะออกเป็น 2 มติ ิ
มิติแรกคือความแตกต่างระหว่างทศันภาวะที่แสดงความตัง้ใจกับความไม่ตัง้ใจ 
(volitive and non-volitive modality) มติทิีส่องคอืทศันภาวะเน้นผูพ้ดู (speaker-
oriented modality) กบั ทศันภาวะเน้นเหตุการณ์ (event-oriented modality) 
 

  ในที่น้ีจะกล่าวถงึเฉพาะมติทิีส่องซึ่งเกี่ยวขอ้งกบัความหมายของค ากรยิา ไป 
ในบรบิทพเิศษ นารร์อกไดเ้สนอมติขิองการเพิม่ระดบัทศันภาวะเน้นผูพ้ดู (speaker-
oriented modality) จากทศันภาวะเน้นเหตุการณ์ (event-oriented modality) ค าวา่ 
เหตุการณ์ เป็นค าเรยีกทีค่รอบคลุมเหตุการณ์ การกระท า สถานการณ์ ค ากล่าว เป็นตน้ 
นาร์รอกกล่าวว่า ทศันภาวะเน้นผู้พูดแสดงการตดัสนิของผู้พูด ณ เวลาที่พูดใน
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สถานการณ์ทีก่ล่าวมา ในทางตรงขา้มทศันภาวะเน้นเหตุการณ์แสดงความเป็นไปได้
หรอืความจ าเป็นจากปจัจยัภายในของผู้ร่วมเหตุการณ์ที่เขา้ไปมสี่วนในเหตุการณ์นัน้ 
โดยเป็นอสิระจากผูพ้ดูและสถานการณ์ของถอ้ยค าในปจัจุบนั (Narrog, 2005, p. 629) 
แนวคดิเกีย่วกบัทศันภาวะในมติทิีส่องของนารร์อกดงักล่าวน่าจะอธบิายการเปลีย่นแปลง
ความหมายของค ากรยิา ไป ในการเป็นค าบ่งชี้ทศันภาวะได้เป็นอย่างด ีเน่ืองจาก
ความหมายของค ากรยิา ไป เกีย่วขอ้งกบัการมสีว่นรว่มในเหตุการณ์ของผูพ้ดู โดยการ
แสดงทศันคตขิองผูพ้ดูทีม่ตี่อเหตุการณ์ทีต่ามหลงั ไป ดงัจะกล่าวในหวัขอ้ต่อไป  
 

4.2 ทศันภาวะของค ากริยา ไป ท่ีเป็นกริยาน า 
 

  จากการทบทวนวรรณกรรมในอดตีพบวา่ มเีพยีงงานของนอส (Noss, 1964) 
ทีก่ล่าววา่ ค ากรยิา ไป ทีเ่ป็นกรยิาน าเป็นมาลา (modal) ทีอ่ยูใ่นกลุ่มทีแ่สดงความหมาย
เกี่ยวกบัทศันคตเิกี่ยวกบัผลกระทบ เวลา หรอืฉากของการกระท า กล่าวคอื ค ากรยิา 
ไป แสดง “การกระท าที่ไกลจากผู้พูด หรอืเพื่อดงึความสนใจออกจากผูพู้ดและกลุ่ม
ของเขา เช่น อยา่ไปเขยีนบนกระดานด า” (Noss, 1964, p. 135) แต่ไมไ่ดอ้ธบิายวา่
ค ากรยิา ไป ทีเ่ป็นกรยิาน าจดัเป็นทศันภาวะประเภทใด  
 

  ตามปกตแิลว้ ค ากรยิา ไป ทีป่รากฏรว่มกบัค ากรยิาแสดงการกระท าแสดง
บรบิททีเ่ป็นกลาง ซึง่มคีวามหมายของการเคลื่อนทีเ่พื่อกระท าสิง่ใดสิง่หน่ึง ค ากรยิา 
ไป ในบรบิทน้ีเป็นกรยิาหลกัและแสดงการเคลื่อนทีจ่รงิเชงิกายภาพ (spatial movement) 
ไม่เน้นว่ามคีวามคดิเห็นหรอืรู้สกึอย่างไรต่อเหตุการณ์ เช่น คุณย่าไปท าบุญทีว่ดั 
อย่างไรกต็าม เมื่อค ากรยิา ไป ปรากฏร่วมกบัค ากรยิาแสดงสภาพทางจติกลบับ่งชี้
ความหมายทีต่่างออกไปจากเดมิ กลายเป็นบรบิททีพ่เิศษ (marked) ค ากรยิา ไป ใน
บรบิทน้ีไม่ได้เป็นกรยิาหลกัและไม่ได้แสดงการเคลื่อนที่จรงิเชงิกายภาพ หากแต่
แสดงความเหน็หรอืทศันคตขิองผูพ้ดูต่อเหตุการณ์ กล่าวคอื ผูพ้ดูมคีวามประหลาด
ใจ ไม่ประสงค์ หรอืมทีศันคตใินแงล่บต่อเหตุการณ์ที่พรรณนาดว้ยค ากรยิาทีต่ามหลงั 
ไป เน่ืองจากเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ไมเ่ป็นไปตามทีผู่พ้ดูคาดหวงัหรอืตอ้งการ ค ากรยิา 
ไป ที่ไม่ไดเ้ป็นกรยิาหลกัของประโยคในบทความนี้ จงึมหีน้าที่ทางไวยากรณ์ ตาม
แนวคดิของนารร์อก (Narrog, 2005) ค ากรยิา ไป เป็นค าบ่งชีท้ศันภาวะเน้นผูพ้ดู 
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(speaker-oriented modality) ซึง่แสดงการตดัสนิหรอืความคดิเหน็ของผูพ้ดูต่อเหตุการณ์
ปจัจุบนัทีผู่พ้ดูไดก้ลา่วถอ้ยค าออกไป ตวัอยา่งเชน่ 
 

  (25) มไิดค้่ะ เลขาฯ ทีด่ยี่อมตอ้งปฏบิตัหิน้าทีต่ามค าสัง่นายจา้งอยู่แลว้
ดฉินัจะไปโกรธเคอืงคุณไดอ้ยา่งไร 

 

  (26) คุณอยา่ไปชอบเธอเลยครบัคุณภ ูเธอมคีูห่มายแลว้ 
 

  ในตวัอย่างขา้งต้นค ากรยิา ไป แสดงความเหน็ของผูพู้ดที่มตี่อเหตุการณ์
ในแงล่บ กล่าวคอื ในประโยค (25) ผูพ้ดูรูส้กึโกรธ แต่ใช ้ไป เพื่อแสดงทศันคตวิา่
ไมต่อ้งการใหเ้หตุการณ์โกรธเกดิขึน้ หรอืไมค่วรเกดิเหตุการณ์โกรธ ในบรบิทน้ีผูพ้ดู
ไดป้ระเมนิแลว้ว่าเหตุการณ์โกรธทีพ่รรณนาดว้ยค ากรยิาทีต่ามหลงั ไป เป็นสิง่ทีไ่ม่
น่าจะเกดิขึน้หรอืไม่ควรจะเกดิขึน้ โดยอาศยัความรูค้วามเชื่อของผูพู้ด กล่าวคอื ผูพู้ด
ประเมนิจากประพจน์ว่า ประธานของประโยค (ผูพ้ดู) ท างานเป็นเลขานุการตอ้งท า
ตามค าสัง่เจา้นายแมจ้ะไม่พอใจก็ตาม เหตุการณ์โกรธจงึไม่ควรเกดิขึน้ หรอืความ
เป็นไปไดท้ีจ่ะเกดิขึน้น้อย 
 

  เช่นเดยีวกนั ในประโยค (26) ผูพ้ดูแนะน าหรอืบอกสิง่ทีค่วรท าแก่ผูฟ้งัว่า
ไม่ให้ชอบผู้หญิงที่มคีู่หมายแล้ว กล่าวได้ว่า เหตุการณ์ที่พรรณนาด้วยค ากรยิาที่
ตามหลงั ไป เป็นเหตุการณ์ทีไ่ม่พงึประสงค์ส าหรบัผูพู้ด เน่ืองจากเหตุการณ์นัน้ไม่
เป็นไปตามความคาดหวงัของผูพ้ดูหรอืตามทีค่วรจะเป็น ในบรบิทน้ีผูพ้ดูไดป้ระเมนิ
แลว้ว่าเหตุการณ์ชอบทีพ่รรณนาดว้ยค ากรยิาทีต่ามหลงั ไป เป็นสิง่ทีไ่มน่่าจะเกดิขึน้
หรอืไม่ควรจะเกดิขึน้ โดยอาศยัประสบการณ์ของผูพู้ด กล่าวคอื ผู้พูดประเมนิจาก
ประพจน์ว่า หากประธานของประโยค (ผูฟ้งั) ชอบคนทีม่พีนัธะ ย่อมไม่ดต่ีอเขาเอง 
เหตุการณ์ชอบจงึไมค่วรเกดิขึน้ ผูพ้ดูจงึกล่าวเตอืนดว้ยความหวงัด ี
 

  การตคีวามค ากรยิา ไป เช่นน้ีปรากฏในภาษาอื่นเช่นกนั คลา้ก (Clark, 1974) 
กล่าวว่า ในภาษาองักฤษค ากรยิา go มจีุดหมายปลายทางในแงล่บ กล่าวคอื การ
ตคีวามการใช ้go ตัง้อยูบ่นขอ้เทจ็จรงิทีว่่าจุดอา้งองิอยูท่ีส่ภาพปกตขิองการมอียู่ 
เชน่ การท าตวัปกต ิการมสีต ิการท าสิง่ทีถู่กคาดหวงั เป็นตน้ ดงันัน้จุดหมายปลายทาง
ของการเคลื่อนที ่go ทีอ่ยูท่ีใ่ดสกัแห่งนอกเหนือจากจุดอา้งองิ จงึควรจะแสดงการออก
จากสภาพปกต ิเช่น Mortimer went out of his mind. (Clark, 1974, p. 137) นอกจากน้ี
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เมื่อใช ้go ในการประเมนิค่า จุดหมายปลายทางของ go ก่อใหเ้กดิการประเมนิค่าแบบ
เป็นกลางหรอืทางลบ เน่ืองจากจุดหมายปลายทางของ go ไม่ไดร้ะบุไว ้จงึไม่ไดแ้สดง
นยัถงึการเหน็ดหีรอืเหน็ชอบทีเ่ฉพาะเจาะจงของผูพ้ดู ไมเ่พยีงแต่ในภาษาองักฤษเท่านัน้ 
ในภาษาทเิบตการใช ้chāa to (become + go) กแ็สดงทศันคตใินแงล่บของผูพ้ดูทีม่ตี่อ
เหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้เชน่เดยีวกนั (Hongladarom, 1996) 
 

  จะเหน็ไดว้่า ค ากรยิา ไป ที่เป็นกรยิาน าขยายความหมายไปเป็นค าบ่งชี้
ทศันภาวะได ้โดยถูกใชเ้พื่อเน้นทศันคตขิองผูพ้ดูต่อเหตุการณ์ทีพ่รรณนาดว้ยค ากรยิา
ทีต่ามหลงั ไป วา่เหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้เคลื่อนทีอ่อกจากสิง่ทีผู่พ้ดูคาดคดิหรอืตอ้งการ
ใหเ้กดิขึน้ และกระบวนการทางปรชิานทีจ่ะแสดงใหเ้หน็การเปลีย่นแปลงทางความหมาย
อย่างค่อยเป็นค่อยไปคือ กระบวนการนามนัย (metonymy) ซึ่งจะกล่าวในหวัข้อ
ต่อไป 
 
 

5. การกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากริยา ไป ท่ีเป็นกริยาน า 
 

  การกลายเป็นค าไวยากรณ์มกัถูกจ ากัดความว่าเป็นกระบวนการที่ค า
เน้ือหากลายเป็นค าทางไวยากรณ์ ซึ่งค าเน้ือหาได้เปลี่ยนต าแหน่งการปรากฏใน
ประโยคและหน้าทีข่องมนั (Heine, Claudi & Hünnemeyer, 1991; Hopper & Traugott, 
1993) การเปลี่ยนแปลงน้ีเกดิขึน้ในระดบัความหมายซึ่งความหมายก่อนหน้าน้ีของ
ค าเน้ือหาทีก่ลายเป็นหน่วยทางไวยากรณ์ถูกท าใหเ้จอืจางหรอืขยายความหมายไปสู่
ความหมายทางไวยากรณ์ เชน่ การณ์ลกัษณะ และทศันภาวะ 
 

  กระบวนการทางปรชิานพืน้ฐานทีน่ ามาใชอ้ธบิายการขยายความหมายของ
ค าเน้ือหาม ี2 กระบวนการ ไดแ้ก่ กระบวนการอุปลกัษณ์ (metaphor) และ นามนยั 
(metonymy) อยา่งไรกต็าม กระบวนการอุปลกัษณ์ดเูหมอืนจะไมส่ามารถท าความเขา้ใจ
เกีย่วกบัการเปลีย่นแปลงทางความหมายทีเ่กดิขึน้ไดช้ดัเจนนกั เน่ืองจากกระบวนการน้ี
อธบิายการเปลีย่นแปลงทางความหมายวา่เป็นการเปลีย่นแวดวง (domain) เช่น การ
เปลีย่นจากแวดวงพืน้ทีไ่ปสูแ่วดวงเวลา ซึง่เน้นทีจุ่ดเริม่ตน้และจุดสิน้สดุของเสน้ทาง
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ของการกลายเป็นค าไวยากรณ์ แต่กระบวนการที่เกดิขึน้ระหว่างเสน้ทางซึ่งเหน็ได้
จากบรบิททางภาษากลบัไมไ่ดร้บัการอธบิาย  
 

  ในทางตรงข้ามกระบวนการนามนัยแสดงให้เห็นการพฒันาความหมาย
อย่างค่อยเป็นค่อยไปจากแวดวงหน่ึงไปอีกแวดวงหน่ึงด้วยการอนุมานทางวจัน
ปฏบิตัศิาสตร ์(pragmatic inference) การอนุมานดงักล่าวอยูบ่นพืน้ฐานของการใช้
ภาษา (usage-based) กล่าวคอื การเปลี่ยนแปลงความหมายประจ ารูปค าไปสู่
ความหมายทางไวยากรณ์เกดิจากการใชภ้าษาในสถานการณ์หน่ึงๆ รปูภาษาหน่ึงมี
ความหมายประจ าดัง้เดมิอยู่ เมื่อเกดิในบรบิทเฉพาะบางบรบิทบ่อยครัง้เขา้ บรบิท
ดงักล่าวจะเชือ้เชญิใหเ้กดิการตคีวามใหมต่ามสถานการณ์ ความหมายรองทีไ่ดจ้าก
การตีความใหม่น้ีจึงเป็นความหมายโดยนัยจากการสนทนา (conversational 
implicature) กล่าวไดอ้กีทางหน่ึงว่า เมื่อผูพ้ดูผลติความหมายโดยนัยของรปูภาษา
ขึน้ และผูฟ้งัไม่อาจตคีวามโดยใชค้วามหมายประจ าค าได ้จงึตอ้งอาศยับรบิทในการ
อนุมานความหมายโดยนัยนัน้ เมื่อรูปแบบของการอนุมานกบัหน่วยสรา้งทีเ่ฉพาะนี้
เกดิขึน้รว่มกนับ่อยๆ ความหมายทีเ่กดิจากการอนุมานกจ็ะกลายเป็นความหมายประจ า
หน่วยสรา้งน้ีไป และแยกออกจากความหมายประจ าค าดัง้เดมิซึง่เป็นความหมายหลกั
ของรปูภาษา (Traugott & Dasher, 2002) เช่น ค ากรยิา go ในภาษาองักฤษทีข่ยายจาก
ความหมายวตัถุประสงคไ์ปสูค่วามหมายอนาคตกาล เช่น ก) John is going to visit 
Bill. และ ข) John is going to like Bill.  
 

  ในประโยค ก. ค ากรยิา go ที่ตามด้วยค ากรยิาแสดงเหตุการณ์พลวตั 
(dynamic verb) visit แสดงความหมายวตัถุประสงค ์นัน่คอื จอหน์ก าลงัไป (สถานที่
หน่ึง) เพือ่เยีย่มบลิ ความหมายวตัถุประสงคน้ี์แสดงนยัถงึเจตนาทีจ่ะท าเหตุการณ์เยีย่ม
ในอนาคตดว้ย ต่อมาประโยคเดยีวกนัน้ีถกูวเิคราะหใ์หม ่(reanalysed) โดย be going 
to กลายเป็นหน่วยสรา้งทีเ่ป็นค าบ่งชีแ้สดงอนาคตกาล (future marker) และตามดว้ย
ค ากรยิาเพยีงค าเดยีว นัน่คอื visit ในบรบิทน้ีหน่วยสรา้ง be going to ยงัมคีวามหมาย
ก ้ากึ่งระหว่างการเคลื่อนที่เพื่อกระท าอะไรบางอย่างกบัความหมายทางไวยากรณ์ที่
แสดงอนาคตกาล เน่ืองจากค ากรยิา go ทีป่รากฏรว่มกบัค ากรยิาแสดงเหตุการณ์พลวตั
ยงัคงมคีวามหมายการเคลื่อนทีแ่บบรปูธรรมอยู ่ต่อมาเมื่อหน่วยสรา้ง be going to 
ขยายไปใชก้บัค ากรยิาแสดงเหตุการณ์ทรงสภาพอื่น  ๆ(stative verbs) ดงัเช่นประโยค (ข) 
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ความหมายของ be going to ทีเ่ป็นการเคลื่อนทีเ่ชงิพืน้ทีจ่งึไมส่อดคลอ้งกบัความหมาย
ของค ากรยิาแสดงเหตุการณ์ทรงสภาพ ผูฟ้งัยอ่มตคีวามวา่ be going to มคีวามหมาย
อนาคตกาล และเมื่อหน่วยสรา้ง be going to ถูกอนุมานว่ามคีวามหมายอนาคตกาล
บ่อยๆ ความหมายน้ีจงึกลายเป็นความหมายประจ าหน่วยสรา้งไป (Traugott, 1989; 
Bybee, Perkins, & Pagliuca, 1994; Bisang, 2016) 
 

  เน่ืองจากกระบวนการนามนยัแสดงใหเ้หน็การเปลีย่นแปลงทางความหมาย
ของค าเน้ือหาได้อย่างชดัเจน ในบทความน้ีจงึใช้กระบวนการนามนัยอธิบายการ
เปลี่ยนแปลงความหมายจากการเคลื่อนที่ไปสู่หน้าที่บ่งชี้ทัศนภาวะเน้นผู้พูด 
(speaker-oriented modality) ซึง่ผูพ้ดูตดัสนิวา่เหตุการณ์ปจัจุบนัทีก่ล่าวถงึนัน้เป็น
อยา่งไร ดงัต่อไปน้ี 
 

  (27) เขาไปวดัเมือ่เชา้น้ี 
 

  (28) เราจะไปพกัทีร่สีอรท์ของคุณภกูนั 
 

  (29) ญาดารูส้กึถงึรงัสอี ามหติ บางทเีจา้นายของเธออาจอยากหกัคอเธอที่
ไปกวนประสาทเขา 

 

  (30) เธอจะไปกลวัเขาท าไมนกัหนา 
 

  ในประโยค (27) เขาไปวดัเมือ่เชา้น้ี  ค ากรยิา ไป ปรากฏเป็นกรยิาตวัเดยีว
ในประโยค แสดงความหมายพืน้ฐานของการเคลื่อนที่จรงิเชงิพืน้ที่ออกจากสถานที่
หรอืจุดอา้งองิของผูพ้ดู (spatial movement away from speaker’s reference point) 
 

  ค ากริยา ไป ที่ปรากฏหน้าค ากริยาอื่นในหน่วยสร้างกริยาเ รียงมี
ความหมายที่ก ากวมระหว่างการเคลื่อนที่จริงเชิงพื้นที่และการเคลื่อนที่ในภาพ
ความคดิ ขึน้อยูก่บัประเภทของค ากรยิาทีป่รากฏรว่มดว้ย ในประโยค (28) เราจะไป
พกัทีร่สีอรท์ของคุณภูกนั ค ากรยิา ไป แสดงการเคลื่อนทีเ่พื่อกระท าบางสิง่บางอยา่ง
ที่จุดหมายปลายทาง กล่าวคือ ไป แสดงเหตุการณ์การเคลื่อนที่จรงิเชิงพื้นที่ของ
ประธานในประโยค เรา ออกจากจุดอา้งองิของผูพ้ดูเขา้สูเ่ป้าหมาย รสีอรท์ของคุณภู 
เพื่อท ากริยา พกั แต่ประโยคน้ีจะแตกต่างจากประโยค (27) เขาไปวดัเมือ่เช้าน้ี 
กล่าวคอื ประธานของประโยคมคีวามตัง้ใจที่จะกระท ากรยิาที่จุดสิ้นสุดของเสน้ทาง
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เชงิพื้นที่ซึ่งเป็นจุดอ้างองิของผู้พูด ในบรบิทน้ีการเคลื่อนที่จรงิเชงิกายภาพถูกลด
ความส าคญัลง และการกระท าทีจุ่ดหมายปลายทางของเสน้ทางถกูเน้นแทน  
 

  ในประโยค (29) ญาดารูส้กึถงึรงัสอี ามหติ บางทเีจา้นายของเธออาจอยาก
หกัคอเธอทีไ่ปกวนประสาทเขา ค ากรยิา ไป มคีวามหมายก ากวม สามารถตคีวามได ้2 
แบบ กล่าวคอื เราสามารถตคีวามความหมายของค ากรยิา ไป ไดว้า่เป็นการเคลื่อนทีจ่รงิ
เชงิพืน้ทีเ่พื่อกระท าอะไรบางอยา่งทีเ่ป้าหมายเหมอืนประโยค (28) และยงัตคีวามได้
ว่าผู้พูดมทีศันคตใินแง่ลบต่อเหตุการณ์ที่พรรณนาดว้ยค ากรยิาที่ตามหลงั ไป ดว้ย 
กล่าวคอื ค ากรยิา ไป แสดงนยัของระยะหา่งจากจุดอา้งองิของผูพ้ดู การตคีวามแบบน้ี
แสดงการเบีย่งเบนออกจากขนบปกตหิรอืสิง่ทีค่าดหวงัซึง่เป็นจุดอา้งองิของผูพ้ดูของ
เหตุการณ์ที่แสดงดว้ยค ากรยิาที่ตามหลงั ไป หรอืการขดัแยง้กบัสิง่ที่ผูพู้ดคาดหวงั
ใหเ้กดิ  
 

  ในบรบิทน้ีความหมายของค ากรยิา ไป ที่แสดงการเคลื่อนที่จรงิเชงิพื้นที่
ออกจากจุดอา้งองิเพือ่กระท าอะไรบางอยา่งทีเ่ป้าหมายเป็นความหมายแรกทีผู่ฟ้งัจะ
นึกถึงเมื่อผู้พูดกล่าวประโยคน้ีขึ้นมา เน่ืองจากกริยาวลี กวนประสาท แสดง
ความหมายทีบ่่งชีก้ารกระท าทีเ่ป็นรปูธรรม จงึสอดคลอ้งกบัความหมายการเคลื่อนที่
จริงเชิงพื้นที่ของค ากริยา ไป ประโยคน้ีจึงถูกตีความว่า ประธานของประโยค
เคลื่อนที่ออกจากจุดอ้างอิงเพื่อท าการกวนประสาทที่เป้าหมายของการเคลื่อนที ่
ขณะเดยีวกนัประโยคน้ียงัแสดงนยัถงึทศันคตขิองผูพ้ดูทีม่ตี่อเหตุการณ์ไดจ้ากบรบิท
ว่า ผู้พูดคดิว่าเหตุการณ์การกวนประสาทเป็นเหตุการณ์ที่ไม่ควรเกดิขึน้ กล่าวคอื 
การกวนประสาทเจา้นายเป็นการเคลื่อนทีอ่อกจากขนบปกตทิีค่วรจะตอ้งท าตวัดกีบั
เขา การกวนประสาทเจา้นายเป็นสิง่ทีไ่มค่วรท า ความหมายโดยนยัน้ียงัไมเ่ดน่ชดันกั
เมื่อเทยีบกบัความหมายแรก เน่ืองจากความหมายค ากรยิา ไป ในบรบิทน้ีปรากฏ
รว่มกบักรยิาทีแ่สดงการกระท าทีเ่ป็นรปูธรรมอยู่ 
 

  อย่างไรก็ตาม ความหมายโดยนัยที่แสดงทศันคตขิองผู้พูดต่อเหตุการณ์
ชดัเจนมากขึ้น เมื่อค ากรยิา ไป ปรากฏร่วมกบัค ากรยิาที่แสดงการกระท าที่เป็น
นามธรรม ดงัประโยค (30) เธอจะไปกลวัเขาท าไมนักหนา ในบรบิทน้ี ค ากรยิา ไป 
ไม่สามารถแสดงการเคลื่อนที่จรงิเชงิพืน้ที่ได้ เน่ืองจากค ากรยิาที่ปรากฏร่วมไม่ได้
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แสดงการกระท าที่เป็นรูปธรรม แต่แสดงอารมณ์ความรู้สึก ซึ่งมีความหมายไม่
สอดคล้องกบัการเคลื่อนที่เชิงพื้นที่ของค ากริยา ไป ในที่น้ีค ากรยิา ไป จึงแสดง
ความหมายทศันภาวะ กล่าวคือ ค ากรยิา ไป แสดงว่าผู้พูดมทีศันคติในแง่ลบต่อ
เหตุการณ์ ไมอ่ยากใหเ้หตุการณ์นัน้เกดิขึน้ หรอืไม่พอใจต่อเหตุการณ์ ในความรูส้กึ
ของผู้พูดเหตุการณ์กลวัของผู้ฟงัไม่ควรเกิดขึ้น ผู้พูดจงึรู้สกึไม่พอใจที่ผู้ฟงัแสดง
ความกลวัออกมา 
 

  ในบริบทน้ีทศันคติในแง่ลบหรือความคิดเห็นของผู้พูดที่ไม่ต้องการให้
เหตุการณ์ที่พรรณนาดว้ยค ากรยิาที่ตามหลงั ไป เกดิขึน้ ถูกรบัรูว้่าอยู่ห่างไกลจาก
สถานการณ์ปจัจุบนัที่ผู้พูดมขีนบปกติหรอืสิง่ที่คาดหวงั จึงเกิดการเคลื่อนที่ไปสู่
สภาพที่ผู้พูดมคีวามประหลาดใจ ความไม่ประสงค์ หรอืทศันคตใินแง่ลบ การรบัรู้
เช่นน้ีกระตุ้นให้เกิดการขยายความหมายจากความหมายดัง้เดมิด้วยการอนุมาน
เกีย่วกบัระยะหา่งเชงิพืน้ทีจ่ากจุดอา้งองิของผูพ้ดูไปสูห่น้าทีบ่่งชีท้ศันภาวะเน้นผูพ้ดู 
บรบิททีเ่ฉพาะน้ีเกดิการเจอืจางทางความหมาย (semantic bleaching) กล่าวคอื 
ความหมายของการเคลื่อนที่หายไปและความหมายของการแสดงทศันภาวะก็ถูก
อนุมานทางวจันปฏบิตัวิ่าเป็นลกัษณะที่ตดิตวัมาของหน่วยสรา้ง โดยที่คงความหมาย
เสน้ทางการเคลื่อนทีแ่ละจุดอา้งองิของผูพ้ดูเอาไว ้
 
 

6. สรปุ 
 

  งานวิจัยที่ผ่านมาแสดงให้เห็นว่า โดยส่วนใหญ่แล้วการกลายเป็นค า
ไวยากรณ์มกัเกดิขึ้นกบัค ากรยิา ไป ที่เป็นกรยิารอง อย่างไรก็ตาม ในบทความน้ี
แสดงใหเ้หน็วา่ ค ากรยิา ไป ทีเ่ป็นกรยิาน าเกดิการขยายความหมายจากความหมาย
จรงิเชงิกายภาพไปสูค่ าบ่งชีท้ศันภาวะเน้นผูพ้ดู กล่าวคอื ค ากรยิา ไป ทีเ่ป็นกรยิาน า
เมื่อเกดิในบรบิทเฉพาะ ซึ่งไดแ้ก่ บรบิทของรปูประโยคค าถามที่ไม่ตอ้งการค าตอบ 
บรบิทของประโยคปฏเิสธที่เป็นการหา้มไม่ใหท้ า และประโยคบอกเล่า ค ากรยิา ไป 
ในบรบิทเหล่าน้ีแสดงทศันคติของผู้พูดต่อเหตุการณ์ กล่าวคอื ผู้พูดไม่ต้องการให้
เหตุการณ์ที่พรรณนาโดยค ากรยิาหลกัซึ่งตามหลงัค ากรยิา ไป เกิดขึ้น หรอืรู้สกึ
แปลกใจวา่เหตุการณ์นัน้ไมน่่าจะเกดิขึน้หรอืเหตุการณ์เป็นทีผู่พ้ดูไมค่าดคดิ 
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